📅 Leçon d’Hindi – Murli du 15 septembre 2025

📅 Phrase du Murli du 15 septembre 2025

📜 Hindi
भगवानुवाच - काम चिता पर बैठ सांवरे बन जाते हैं फिर ज्ञान चिता पर बैठने से गोरा बनेंगे.

🔤 Translittération
bhagavān uvāca – kāma citā par baiṭh sā̃vare ban jāte haĩ phir jñāna citā par baiṭhne se gorā banen̄ge.

💬 Traduction 
Le Seigneur dit : « En s’asseyant sur le bûcher du désir, on devient sombre ; mais en s’asseyant sur le bûcher de la connaissance, on devient lumineux (clair, pur). »

📚 Vocabulaire
· भगवानुवाच (bhagavān uvāca) : « Le Seigneur dit » (formule classique de la Bhagavad Gītā).
· काम (kāma) : désir, passion, concupiscence.
· चिता (citā) : bûcher funéraire. Métaphoriquement : feu destructeur, lieu de transformation.
· पर बैठ (par baiṭh) : « en s’asseyant sur », c’est-à-dire en se plaçant sous l’influence de.
· सांवरे (sā̃vare) : sombre, noirci (peut aussi renvoyer à une teinte foncée de peau, mais ici au sens de terni par le désir).
· गोरा (gorā) : clair, blanc, lumineux, pur.
· ज्ञान (jñāna) : connaissance spirituelle.

⚙️ Grammaire et structure
1. भगवानुवाच : composé de bhagavān (le Seigneur, Dieu) + uvāca (a dit, forme archaïque du verbe « dire »), calqué sur le style sanskrit.
2. - पर बैठ : structure hindi fréquente pour « être assis sur », mais ici métaphorique : « être soumis à / influencé par ».
3. बन जाते हैं / बनेंगे :
a. ban jāte haĩ = « ils deviennent » (présent-habitude).
b. banen̄ge = « ils deviendront » (futur).
 → contraste entre l’état actuel (assombrissement par le désir) et la promesse future (illumination par la connaissance).
4. Opposition claire काम चिता ↔ ज्ञान चिता : deux « feux » qui transforment l’être de manière opposée.

🪔 Dimension culturelle et spirituelle
· L’image du bûcher (चिता, citā) est très parlante dans la pensée indienne : ce qui est consumé y est réduit en cendres et transformé.
· काम चिता : métaphore du feu dévorant du désir, qui consume l’âme et laisse une trace sombre, comme des cendres qui noircissent.
· ज्ञान चिता : métaphore du feu purificateur de la connaissance. Au lieu de consumer, il illumine et blanchit, comme la lumière qui éclaire et purifie.
· Le passage illustre l’idée indienne que désir = esclavage et obscurité, tandis que connaissance = libération et clarté.
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